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Ivaschenko P. A. Actual division of sentences in mass media discourse (exemplified by English 
and Ukrainian Internet business news).  

The article deals closely with those discourse features which are typical of business news style by means 
of comparing and contrasting the two ways of sentence division, namely formal and actual, with focus on the 
latter. The analysis was made on recent publications borrowed from both English and Ukrainian Internet 
sources. 
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       [4, . 180]. ,   
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.      –  color,    
,   onima,     ’ . ,     
    . ,        

 ,      -  (dunkelblau), 
          

 .     ,    
          

. 
    weiß.   . ,   

 , ,  [6, . 105-106].      
    ,  ,   

: 
ine weiße Weste haben –   [1, . 241]; ein weißes Blatt Papier – 
   [3, . 583]; die weiße Fahne hissen –     

[3, . 583]; ein weißer Fleck auf der Landkarte –   ( )   
 [3, . 583]. 

  ,     , , ,  
[6, . 105],         
schwarz   ,  ,  : 

schwarz arbeiten –   [8, . 182]; schwarz sehen –  
  [8, . 182]; mit etwas sieht es schwarz aus –  -  

   [8, . 182]. 
,         ,   

,   . ,         
    ,     : 

schwarz geboren ist alles Weißwaschen verloren –       
[5, . 175]; wie schwarz und weiß –       [8, . 182]; aus schwarz 
weiß und aus weiß schwarz machen –       [8, . 182]. 



 10’2013     9.     
 

 
 115

    ,      ’ ,  
       [6, . 105].    

        :  
rot anlaufen –  [8, . 140]; j-n rot machen –   

 [8, . 140]; rot sehen – ,  [8, . 182]. 
    , ,  [6, . 106].  

      : 
j-d ist für etwas noch zu grün –    ,  [7, . 283]; ein 

grüner Junge –  ,  [7, . 283]. 
   . ,  ,    

,   ,    ,  ,  
  [9].      : 

j-m wurde gelb und grün vor den Augen –    [7, . 251]; 
sich gelb und grün ärgern –      [7, . 45]. 

 ,    –   , , , 
 [9].  blau    : 

blaue Blume –   (   ,  ) 
[7, . 106]; 

die blaue Ferne –  , ,  [7, . 106]. 
       , 

,  : 
ein blauer Brief –    ( ,    ,  

 ) [7, . 106]; 
blaue Bohnen –   (    ,      
     ) [7, . 106]. 
 ,   ,        

 ,    ,      
     : 

j-n blau und braun schlagen –   [7, . 106]; alt und grau w rden – 
 [7, . 279]; das ist nicht grau und nicht grün –  ,   [7, . 279]. 

     ,    ,  
      ,  

  . ,  lila, orange, sal tengrün, 
violett, weinrot          

   . ,     
     ,    

   . 
   ,     

,   ,     
  (       )   , 

          ,  
.          

 .     :  
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daheim ist der Himmel blauer und grüner sind die Bäume –    ,  
  [7, . 106]; Salz und Brot machen die Wangen rot –    –  

 [5, . 171]. 
,        

  :    ,       
        , ,   

 ,          
.    : 

blaues Blut –   [7, . 106]; uch rote Äpfel sind wurmstichig –  
,    ’  [5, . 19]. 

,  ,         
 ,     ,      

 .       . ,  
    .    

         
 [4, . 185]:  

lau wie ein Veilchen sein –  ’    [7, . 106]; 
blau reden –  [7, . 106]. 

 ,     ,   
   . 
       ,   

     ,   : 
der gelbe Neid –   [8, . 75]; rote Haare –   [3, . 269]; 

alles in grau sehen –      [7, . 179]. 
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Kapnina G. I. olouronims in the German phraseologisms.  
The article deals with the analysis of the peculiarities of the usage of colouronims in the German 

phraseologisms. The extent of the usage of colour names that has an effect on the stylistic intensity of the 
phraseological unit is outlined. The method of translation of the phraseological units with colouristic 
component from German into Ukrainian is defined. 

Keywords: colouronim, colour name, colouristic component, phraseological unit. 
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